
3 

А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі институтының «Тілтаным» журналы. 2019. №1

МРНТИ16.31.61

Ә. Jüni̇sbek

А.Baytursunulu atɪndağɪ Til bilimi institutɪ, doctor. prof.

ORTAK TÜRK ALFABESININ UYGULANMASI  
KAZAK DILINDE GERÇEKLEŞTIRILMIŞTIR
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Annotation. The article is devoted to the problem of development and implementation 
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phonetic specialists have described the articulation of the whole composition of the Turkic 
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Türk halklarının günümüzde kullanmakta olduğu alfabeler; Latin, Kiril (Slav) ve Arap 
yazılarına dayanarak çok çeşitli yazı sistemlerini oluşturmaktadır. Bundan dolayı ses 
yapısının benzerve akraba olmalarına rağmen Türk dillerinin alfabeleri ile yazım örnekleri 
birbirinden çok farklıdır. İşte bu yüzden Türk dillerinin yazı sistemlerini birleştirme, güncel 
konulardan biri olmaktadır.

Ortak Türk alfabesi Türk halklarını birleştirme işleminde kazançlı bir çözüm yoludur.
Sadece bilimsel (teori) gerekçelere dayanan bir alfabenin yardımıyla tüm Türk yurduna 

okunuşu/söylenişi anlaşılır ortak metin oluşturulabilir. Onun için belli bir dille uğraşan 
bilim adamları alfabe örneklerini tek bir şekilde ibraz etmelidir.

İlk önce Türk dilbiliminin (ses bilgisinin) önemli ilkeleri «Avrupa merkezciliği» 
etkisinden arıtılmalıdır. Çünkü maalesef günümüze kadar eskiden Sovyetlere (Sovyetler 
Birliğ»ine) bağlı olan Türk devletlerinin yazı sistemi bakımından Rus edebiyat ve imla-
kuralların etkisinden kurtulamamakta. Dilin hakiki ses bileşimi ile alfabe sembollerinin 
arasında pek çok farklılık (çatışma diyebiliriz) var. Sözcüğün söylenişi (doğru telaffuzu) ile 
yazılışı (imlası) arasındaki fark açılmakta. Bu gibi çatışmalar Türk lehçelerinin alfabesini 
düzenlemeye engel olur. Böylece ses türlerinin birbirine yakın ve benzer olmasına rağmen 
Türk alfabeleri kendi aralarında uyumsuz olmakta. Uyumsuzluk, alfabe bileşimindeki 
sembol (harf) sayısından ve ortak bir sesi farklı işaretlemektenhissedilir.

Türk seslerini kendi arasında uyumlandırarak tahlil etmede esas olabilecek bir teorik 
ilke olmalı. Böyle bir ilke, Türk lehçelerinin temel morfonolojik kuralı olan ses uyumu 
(singarmonizm)»dur. Uyum teorisinin sonucunda söyleniş ile yazılış (imla) kendi arasında 
uyumu bulur.

Bize göre «bir sese karşılık bir harf»prensibine göre hazırlanan bir alfabe, doğru bir 
alfabedir. Her bir sesin tek tek belirlenmesi: 

– elin alışkanlığını kolay kalıplaştırır;
– gözlerin algısını kolaylaştırır;
– söyleniş (doğru telaffuz) ve yazılış (imla) kendi arasında uyumu bulur;
– metodolojik kuralların sayısını hemen azaltır.
Dolayısıyla «bir sese bir harf» prensibine göre her harf tek okunuşa (söylenişe) sahip 

olur. Okunuşu (söylenişi) iki yada ondan fazla olan harf, doğru bir harf değildir.
Türk yazı sistemiyle ilgili 1991-1993 yıllarında yapılan çeşitli seviyede toplantıların 

sonucunda bağımsız Türk devletleri 34 sembolden oluşan ortak bir alfabe modeli sunmuştu 
(orijinaldeki Ņņ sembolünü yazmaya uygun Ŋŋ sembolüyle değiştirdik).

Aa, Әә, Bb, Cc, Ҫҫ, Dd, Ee, Ff, Gg, Ğğ,  
Hh, Iı, İi, Jj, Kk, Qq, Ll, Mm, Nn, Ŋŋ,  
Oo, Öö, Pp, Rr, Ss, Şş, Tt, Uu, Üü, Vv, 

 Ww, Xx, Yy, Zz
Buradaki hedef, Türk devletleriLatin yazı sistemini kabul ederse o zaman gerekli 

harfleri bu 34 sembolün arasından seçilmesini sağlamaktı. Böylece Türk halklarının 
yazı sistemi bir şekilli olacak (birleştirilecek). Elbette sözcüğün söylenişi (okunuşu) her 
milletin kendi lehçesine göre farklı olabilir, ama sözcüğün grafik görüntüsü (resmi) tüm 
Türklere alışık olur. Böylece ortak metin kalıplaşacak ve birisinin yazdığını diğeri kolay 
okuyabilecek. Ayrıca böylelikle önemli bir sorun daha çözülecek, çünkü ortak yazı sistemi, 
Türk halklarını birleştirme imkanı sağlar.

Maalesef Kazak uzmanlarınortak alfabe hakkında yanlış bir kanısı var: Onlar ortak 
Türk alfabesini Türkiye Türkçesinin alfabesi olarakalgılamakta ve «Ruslar ve Kirilcenin 
«abilik» etkisindenayrılıp hemen Türkler ve Türkiye Türkçesi alfabesinin «abilik» etkisinde 
mi kalacağız?» diye direnmekte.
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Elbette meselenin böyle aktarılmasının doğru olmadığıaçıktır. İlk olarak geçen yüzyılın 
20»li yıllarında bütün Türk lehçelerinin Latin alfabesine geçmesi gerekir denmesi ortak 
bir karardır. O zaman Türkiye Türkçesi Latin alfabesine zorlanmadan geçti, Sovyetler 
Birliği»ne bağlı Türkler ise «kızıl politika»nın etkisinden dolayı geçemedi. O tarihten beri 
Latin alfabesinin tek sahibi yalnızca Türkiye Türkçesi oldu. Latin alfabesini muhafaza 
edip günümüze kadar getirenin de Türkiye Türkçesi olduğunu itiraf edemeyiz.İkincisi, 
kimse,«Ortak Türk alfabesinin sahibi benim» diyemez, o, Türklerin de değil, Kazakların 
da değil, Azeri ve diğerlerinin de değil, tersinebütün Türk Yurduna ait ortak yazı sistemi 
modelidir. Bu yüzden onu ortak yazı sisteminin modeli diye anlamalıyız, dolayısıyla o 
tüm Türk Yurdunundur.Üçüncüsü, ortak Latin alfabesi bütün Türk lehçelerinin fonemler 
sırasını tamamen ve doğru kapsamakta, o yüzden de ortak alfabe olarak tanınmakta.

Öyleyse bu ortak alfabeyi kullanmanın yollarına bakalım. Şimdi her dilin alfabesi 
sadece sesin duyuluşu ve algılanması (persepsiyonu) yoluyla yapılır,yani sesi nasıl duyarsak 
alfabe harflerini de öyle düzenleriz. Bu, alfabe düzenlemenin en kolay yoludur. O yüzden 
de hepimiz sadece bu yönü kullanmaktayız. Elbette bu metodu reddetmemeliyiz, ama 
bu tek bir şekli ve yetersiz bir çözümdür. Tecrübeye göre sesin duyuluşu ve algılanması 
yardımıyla doğru ve tam bir alfabe yapılamaz,az da olsa kusur ortaya çıkar (aşağıdaki özel 
örneklerle ispatlıyoruz).

Bu durumda ne yapmalıyız? Alfabe harflerini seçerken her sesin mafsalına dayanmalıyız. 
Bunun sebebi sadece sesin mafsalına dayanarak düzenlenen alfabe doğru olacağıdır. Örnek 
olarak Kazak milli alfabesinin nasıl düzenlendiğine bakalım. Önce Kazak diline özgü ses 
bileşimi ile ses sistemi doğru belirlenmelidir.

Aşağıda ünlü ve ünsüz fonemlerin sınıflandırılma tabloları sunulmakta (Tablo 1, 2). Her 
fonem özel yapılım (mafsal), duyuluş (persepsiyon) ve ayırıcı(diferansiyel) belirtilerine 
göre kendi hücresine yerleştirilmiştir. Tablolar, özel fonemlerimizin bileşimi ile onların 
sistemini net olarak gösteriyor. Bunların dışında Ünlü ve Ünsüz fonemleri aramamalıyız.

Latin alfabesinin sembolleri işbu ayırıcı belirtilere ait uluslararası modelden seçilmiştir.
Öyleyse Kazak dilinin özel fonem bileşimini inceleyip sistemini tanımlamalı, sonra da 

Latin alfabesini düzenlemeye geçmeliyiz. Sisteme uyumlu alfabe de o zaman ortaya çıkar: 
Tablo 1. Kazakçadaki Ünlü Fonemlerin Sınıflandırılması

Kazakçadaki
Ünlü Fonemler

Dilin düz 
pozisyonuna 
göre

Yapilim yeri

Dil ortası Dil arkası
Dengesiz 
sesler

Labial sesler Dengesiz sesler Labial sesler

B
ile

şi
m

i Boş sesli Açık sesli ä а
Üst sesli ı ü ɪ u

Dar sesli e ö о

Kaynak: Prof. Dr. Alimkhan Zhunısbek»in kendi çalışması

Bu tablolarda gösterilen Kazakçanın ünlü – ünsüz fonemlerinden başka Kazakça fonem 
yoktur,dolayısıyla onları aramanın lüzumu da yoktur. Bunu söylememizin sebebi, Kazak 
dilinin alfabe bileşimine Rusça harflerin/fonemlerin taşınmış olmasıdır, onlardan mutlaka 
kurtulmalıyız. Kurtulmanın yolu isemafsal çekimidir. Tablolarda yer bulmayan fonem, 
Kazakçanın fonemi değildir.
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Tablo 2. Kazakçadaki Ünsüz Fonemlerin Sınıflandırılması

Yapilim
Şekli

Ses uyumu
Dudak-dudak

Yapilim yeri
Dil ucu Dil ortası Küçük dil

Çapraz ses
Sesli

Dolgun

Sağır p t k q
b d ɡ ğ
m n (ň) ň

Fr
ik

at
if 

se
s

Düz kesik ses Sağır š
Sesli

Dolgun (y) y
Kompakt ses Sağır s

Sesli z
Dolgun w

Titreyen ses r
Yan ses l
Eğdi ses Sesli j

Kaynak: Prof. Dr. Alimkhan Zhunısbek»in kendi çalışması

Tabloda gösterildiğiüzere Kazakçada 9 ünlü, 17 (19) ünsüz fonem vardır. Özel fonemlerin 
toplamı, 26 (28)»dır. Şimdiki Kazak Kiril alfabesinde 42 harf vardır. Kazak dilindeki özel 
fonemleri temsil edecek sembollerortak Türk alfabesinden kolaylıkla seçilebilir.

Ortak alfabeden üretilmiş Kazak alfabesini «milli alfabe» olarak adlandırıyoruz.
Kazak Milli Latin Alfabesi
Aa, Әә, Bb, Dd, Ee, Gg, Ğğ, Iı, İi, Jj, Kk, Qq, Ll, Mm, Nn, Ŋŋ, Oo, Öö, Pp, Rr, Ss, Şş, Tt, Uu, Üü, 

 Ww, Yy, Zz
Ortak alfabe modeli, her bir Türk lehçesinin alfabesini düzenlemek içinfazlasıyla 

yeterlidir. Elbette birkaç istisna fonem de kesinlikle olur, bu durumda sembolünü o dilin 
uzmanları seçer, ama onlar da farklı sembolün (harfin) kullanıldığını söylemeli.

Ancak Kazak milli alfabesi modeli hükûmet tarafından kabul edilmedi. Çünkü 
uzmanlardan alfabe bileşimi İngilizce Latin klavyesindeki 26 sembole uygun olsun diye 
talep edilmiş. O talebe uygun olarak hazırlanan iki alfabe modeli (digraf ile kesme işaretli) 
toplumdan çok eleştiri aldı. Bunun üzerine tiz vurgulu (akutlu) üçüncü proje sunulmakta. 
Fakat bu projenin içeriği de, alfabe düzenleme teorisi ile Kazakça ses bilgisi ve dilbilgisi 
yapısına aykırı ve çok ciddi hatalar barındırmakta. Bizim «dili bilgisayarla uyumlu hale 
getirmek yerine özel program yardımıyla bilgisayarı dille uyumlu hale getirmeliyiz» 
deyişimiz işte buradan çıkmıştır. Bilgisayara uygun alfabe arama gayreti halâ bitmedi.

Tecrübeye dayanarak söyleyebiliriz kiortak alfabenin yazılış ile okunuşuna hemen alışıp 
öğrenmek mümkündür. Aşağıda «milli alfabe» kurallarına uygun olarak yazılan Muhtar 
Awezov»un Abay Yolu adlı romanından kısa bir parça verildi, herkes okumaya çalışsın: 

Üş kündik joldɪŋ bügingi, soŋǧɪ künine bala şәkirt barɪn saldɪ.Qorɪqtan kün şɪǧa atqa 
mineyik dep asɪqqan-dɪ. Bunɪ qaladan alɪp qaytqalɪ barǧan aǧayɪnɪ Baytastɪ da taŋ atar-atpas-
ta özi oyatɪp turǧɪzɪp edi.Kün uzɪn attan da tüspey, özge jürginşilerden oq boyɪ alda otɪrǧan. 
Key-keyde özine tanɪs Köküyirim men Buwratiygen, Taqɪrbulaq sɪyaqtɪ qonɪs-qudɪqtardɪŋ 
tus-tusɪna kelgende bala oqşaw şɪǧɪp, astɪndaǧɪ jaraw qula bestisin aǧɪzɪp-aǧɪzɪp ta aladɪ…

-Mɪna balanɪŋ awɪlǧa asɪǧuwɪn-ay!

Peki «milli alfabe» ile özel sözcüklerin yazılışını başardık diyelim. Dilimize giren binlerce 
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isim ve terimin yazılışı nasıl olacak? Onun da çözümü bulundu, yalnızca Türk lehçeleri değil, 
Arapça da, Çince de, Avrupa dillerinin hepsi de uluslararası modele göre yazılmakta, bizde 
de bu model kabul edilecek: Mesalâ, [Sochi-2014], [Russya], [Federatcya], [Moskow].

Bundan önce alfabe düzenlerken duyuluşa (persepsiyona) ve algılamaya uymaya 
ihtiyaç yok demiştik. O, duyuluş ve algılamaya dayanmanın sonuçları iseşunlardır: 

1. Kazakçada [w] dudak ünsüzü var, ünsüz duyuluşuna göre Rusların [u: ] ünsüzüne 
benzer. Biz buna «yalan duyuluş» demiştik, çünkü o, hakiki duyulum değil. Rusçanın 
etkisiyle [w]ünsüz sesine Kirilce ünlü «у[u: ]»sembolünü kullandık. Sonucunda imla 
kurallarımız karmakarışık çatışmalarla doldu. Yalnızca «у[u: ]» sembolünün Kazakçadaki 
doğru telaffuz (söyleniş) modeli 4 türlü oldu (Şekil 1): Rusçanın «у[u: ]» ünlüsünü, 
Kazakçanın [w] ünsüzünü, kalın ünlü ve ince ünlüile ünsüz ses birleşimini ([uw] ve [üw]) 
belirten tek harf oldu.

Bir sesi birkaç (iki, üç) sembolle belirtmek dünyanın yazı tecrübesinde vardır. Bir 
sembolvasıtasıyla birkaç ses ve sesler sırasını belirtmek ancak Kazakçada var. Kazak 
alfabesindeki Kiril alfabesinden alınan«И [i: ]» harfinin durumu bundan daha zor, onun 8 
farklı okunuşu var.

Eğer alfabenin bu tür kusurları şimdiden çözülmezse bir nesilden sonra, hatta nesil değiş-
meden günümüzde de Kazakçanın [w], [y] gibi özel ünsüzlerinin kaybolma tehlikesi var.

2. «Yalan duyuluş» Azeri, Türkiye, Özbek Türkçelerinde de var (Tablo 3). Bu lehçelerdeki 
dudak [β] ünsüzü İngilizcedeki diş dudak [v] ünsüzünün duyuluşuna benzediğinden bu 
sembolle belirtilir, örneğin «va» yada «vә». Oysa, tekrarlayalım, bir nesilden sonra veya 
günümüzde İngilizceyi büyük çapta öğrenmiş olan gençlerin konuşmasında dudak [β] özel 
ünsüzünü bulamayacağız: [β] demek yerine [v] diyecekler, yani bu ses bilgisi uzmanları için 
düşünülecek şey.

 Kiril alfabesindeki У harfi 

Rusçadaki[u:] 
ünlü sesi 

Kazakçadaki[w] 
ünsüz sesi 

Kazakça[uw] 
ünlü +ünsüz 
ses birleşimi 

 

Kazakça[üw] 
ünlü +ünsüz 
ses birleşimi 

Şekil 1. Kiril alfabesindeki«У» harfinin imlası
Kaynak: Prof. Dr. Alimkhan Zhunısbek»in kendi çalışması

Tablo 3. Türk Lehçelerindeki Ünsüzlerin Karma Sınıflandırması

Türk lehçelerindeki ünsüzlerin 
transkripsiyonu

Yapilim
Şekli

S e s 
uyumu

Yapilim yeri

D
ud

ak
-d

ud
ak

D
ud

ak
-d

iş
D

iş
-d

iş
A

lv
eo

le
r

A
nt

er
io

r
D

ili
n 

or
ta

sı
D

ili
n 

ön
ü

K
üç

ük
 d

il
G

ırt
la

k
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Eğdi ses
Sesli
Dolgun

Sağır p t k ԛ
b d ɡ --
m n ŋ ɳ

K
es

ik
 se

s

Düz kesik ses Sağır θ ʃ χ h
Sesli ð ʒ ɣ
Dolgun y

Kompakt ses Sağır ɸ (f) s
Sesli ß (v) z ɡ
Dolgun w y

Titreyen ses r
Yan ses l

Yarı kapantılı ses
Sesli

Sağır ʦ ʨ
ʤ

Kaynak: Prof. Dr. Alimkhan Zhunısbek»in kendi çalışması

Tabloda gösterilmiş gibi dudak [β] ile diş-dudak [v] seslerinin mafsalı aynı değil o yüzden 
onlar komşu iki sütüne ayrı ayrı yerleştirildi ve duyunuşunun benzediğine rağmen onlar aynı 
olamaz. Gençler, şimdi okul liseden beri İngilizce öğreniyorlar. Onlar [v] ünsüzünün diş-
dudak mafsalına alışmış ama dudak [β] ünsüzü alfabelerin hiç birisinde yoktur. Bununla 
beraber özel ünsüz de kaybolur diyen tehlike var belki gençlerin konuşmasından da 
kayboldu. Meselenin çözümünü şu lehçelerin uzmanları bulsun.

Konumuzu özetleyerek böyle bir teklifte bulunuruz. Türk devletlerinin her birisi kendi 
alfabesini kabul etmekte, Kirilcenin çağındaki gibi birisinin yazısını birisi anlayamaz 
oldu. Peki her devlet kendi alfabesine sahip çıksın ona aykırı göstermemeliyiz. Fakat önce 
anlatılan Ortak Alfabeyi kullanarak beraber hem gazete hem de dergi yayınlayabilseydik. 
Türk halklarının hepsinin edebiyatından, eserlerinden, çocuk edebiyatından kısa parçalar, 
meşhur insanlar hakkında bilişsel bilgiler yayınlansa. Onun için ilk önce Türk Yurdunun 
evladları ve Türk dilleri üzerinde çalışan aydınlarımız katılmalı. En önemlisi böyle yayını 
Türklerin hepsi okuyabilecek.

Bu kadar düşünceli teklive dikkat çekmenizi rica ederim. 
Üzündü

Uli dalaniŋ jeti̇ qiri
Keŋistik – barlɪq nәrseniŋ, al uwaqɪt – bükül oqɪyǧanɪŋ ölşömi. Uwaqɪt pen keŋistiktiŋ 

kökjiyegi toǧɪsqan kezde ult tarɪyqɪ bastaladɪ. Bul jay ǧana ädemi aphorizm emes. Şɪn 
mäninde, nemister-diŋ, italyalɪqtardɪŋ nemese ündi qalɪqta-rɪnɪŋ jɪlnamasɪna köz jügirtsek, 
olardɪŋ mɪŋdaǧan jɪldɪ qamtɪytɪn töl tarɪyqɪndaǧɪ ulɪ jetistikteriniŋ deni osɪ elder qazir 
meken etip jatqan awmaqtarǧa qatɪstɪlɪǧɪ jöninde suraq tuwɪndaytɪnɪ orɪndɪ. Әriyne, ejelgi 
Rım degen qazirgı İtalya emes, biraq ıtalyalɪqtar özderiniŋ tarɪyqɪy tamɪrɪmen maqtana 
aladɪ. Bul – orɪndɪ maqtanɪş. Sol sɪyaqtɪ, ejelgi gottar men bügingi nemister de bir qalɪq 
emes, biraq olar da Germanyanɪŋ mol tarɪyqɪy murasɪnɪŋ bir bölşegi. Polıetnıkalɪq bay 
mәdeniyeti bar ejelgi Ündistan men bügingi ündi qalqɪn tariyq tolqɪnɪnda üzdiksiz 
damɪp kele jatqan biregey örkeniyet retinde qarastɪruwğa boladɪ. Bul – tarɪyqqa degen 
durɪs ustanɪm. Sol arqɪlɪ tüp tamɪrɪmɪzdɪ bilüwge, ulttɪq tarɪyqɪmɪzğa tereŋ üŋilip, onɪŋ 
kürmewli tüyinin şeşüwge mümkindik tuwadɪ. Qazqstan tarɪyqɪ da jeke jurnaqtarɪmen 
emes, tutastay qalpɪnda qazirgi zamanawiy ğɪlɪm turğɪsɪnan qarağanda tüsinikti boluwğa 
tiyis. Oğan qajetti dәyekterimiz de jetkilikti. Birinşiden, qosqan ülesteri keyinrek söz 
bolatɪn protomemlekettik birlestikterdiŋ deni Qazaqstan awmağɪnda qurɪlɪp, qazaq ultɪ 
etnogeneziniŋ negizgi elementterin qurap otɪr. Ekinşiden, biz aytqalɪ otɪrğan zor mәdeniy 
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jetistikter şoğɪrɪ dalamɪzğa sɪrttan kelgen joq, kerisinşe, köpşiligi osɪ keŋ-baytaq ölkede 
payda bolɪp, sodan keyin Batɪs pen Şɪğɪsqa, Küngey men Teriskeyge taraldɪ. Üşinşiden, 
keyingi jɪldarɪ tabɪlğan tarɪyqɪy jәdigerler bisdiŋ babalarɪmɪzdɪŋ öz zamanɪndağɪ eŋ üzdik 
tekhnolgyalɪq jaŋalɪqtarğa tikeley qatɪsɪ bar ekenin ayğaqtaydɪ. Bul jәdigerler Ulɪ dalanɪŋ 
jaqandɪq tarɪyqtağɪ ornɪna tɪŋ közqaraspen qarawğa mümkindik bere-di. Tipti, qazaqtɪŋ 
keybir ruw-taypalarɪnɪŋ atawlarɪ «qazaq» etnoniminen talay ğasɪr burɪn belgili bolğan. 
Osɪnɪŋ özi bizdiŋ ulttɪq tarɪyqɪmɪzdɪŋ kökjiyegi buğan deyin aytɪlɪp jürgen kezeŋnen tɪm 
әride jatqanɪn ayğaqtaydɪ. Ewropatcen-tristik közqaras saqtar men ğundar jәne basqa da 
bügingi türki qalɪqtarɪnɪŋ arğɪ babalarɪ sanalatɪn etnostɪq toptar bizdiŋ ultɪmɪzdɪŋ tarɪyqɪy 
etnogenezinɪŋ ajɪra-mas bölşegi bolğanɪ tuwralɪ bultartpas faktilerdi körüwge mümkindik 
bergen joq. Sonɪmen birge uzaq uwaqɪttan beri bizdiŋ jerimizde ömir sürip kele jatqan 
köptegen etnostarğa ortaq Qazaqstan tarɪyqɪ tuwralɪ söz bolɪp otɪrğanɪn atap ötkenimiz jön. 
Bul – türli etnostardɪŋ köptegen körnekti tulğalarɪ öz ülesterin qosqan bükil qalqɪmɪzğa 
ortaq tarɪyq. Büginde töl tarɪyqɪmɪzğa oŋ közqaras kerek. Biraq qanday da bir tarɪyqɪy 
oqɪyğanɪ taŋdamalɪ jәne konyukturalɪq turğɪdan ğana sɪypattawmen şektelüwge bolmaydɪ. 
Aq pen qara – bir-birinen ajɪramaytɪn uğɪmdar. Bular özara birleskende jeke adamdardɪŋ 
da, tutas qalɪqtqrdɪŋ da ömirine qaytalanbas reŋk beredi. Bizdiŋ tarɪyqɪmɪzda qasiretti 
sәtter men qayğɪlɪ oqɪyğalar, surapɪl soğɪstar men qaqtɪğɪstar, әlewmettik turğɪdan qawipti 
sɪnaqtar men sayasɪy quwğɪn-sürginder az bolmadɪ.Munɪ umɪtuwğa qaqɪmɪz joq. Köpqɪrlɪ 
әri awqɪmdɪ tarɪyqɪmɪzdɪ durɪs tüsinip, qabɪlday bilüwimiz kerek. Biz basqa qalɪqtardɪŋ 
rölin tömendetip, özimizdiŋ ulɪlɪğɪmɪzdɪ körseteyin dep otɪrğanɪmɪz joq. Eŋ bastɪsɪ, biz 
naqtɪ ğɪlɪmɪy derekterge süyene otɪrɪp, jaqandɪq tarɪyqtağɪ öz rölimizdi bayɪppen әri durɪs 
payɪmdawğa tiyispiz. Sonɪmen, Ulɪ dalanɪŋ jeti qɪrɪna toqtalayɪq.

I. ULT TARIYQINDAĞI KEŊİSTİK PEN UWAQIT
Bizdiŋ jerimiz materyaldɪq mәdeniyettiŋ köptegen düniyeleriniŋ payda bolğan ornɪ, 

bastaw bulağɪ desek, asɪra aytqandɪq emes. Qazirgi qoğam ömiriniŋ ajɪramas bölşegine 
aynalğan köptegen buyɪmdar kezinde bizdiŋ ölkemizde oylap tabɪlğan. Ulɪ dalanɪ meken 
etken ejelgi adamdar talay teqnikalɪq jaŋalɪqtar oylap tawɪp, burɪn-soŋdɪ qoldanɪlmağan 
jaŋa quraldar jasağan. Bulardɪ adamzat balasɪ jer jüziniŋ әr tükpirinde әli künge deyin 
paydalanɪp keledi. Köne jɪlnamalar bügingi qazaqtardɪŋ arğɪ babalarɪ ulanğayɪr Ewrazya 
qurlɪğɪndağɪ sayasɪy jәne ekonomikalɪq tarɪyqtɪŋ betalɪsɪn talay ret tübegeyli özgertkeni 
tuwralɪ sɪr şertedi.

1. ATQA MİNÜW MӘDENİYETİ
Atqa minüw mәdeniyeti men jɪlqɪ şaruwaşɪlɪğɪ jer jüzine Ulɪ daladan tarağanɪ tarɪyqtan 

belgili. Elimizdiŋ soltüstik öŋirindegi eneolit dәwirine tiyesili «Botay» qonɪsɪnda jürgizilgen 
qazba jumɪstarɪ jɪlqɪnɪŋ tuŋğuş ret qazirgi Qazaqstan awmağɪnda qolğa üyretilgenin 
dәleldedi. Jɪlqɪnɪ qolğa üyretüw arqɪlɪ bizdiŋ babalarɪmɪz öz dәwirinde adam aytqɪsɪz 
üstemdikke iye boldɪ. Al jaqandɪq awqɪmda alsaq, şaruwaşɪlɪq pen әskeriy saladağɪ teŋ-
dessiz revolyutcyağa jol aştɪ. Jɪlqɪnɪŋ qolğa üyretilüwi atqa minüw mәdeniyetiniŋ de negizin 
qaladɪ. Bes qaruwɪn asɪnğan salt attɪ sarbaz aybarlɪ köşpendiler imperyalarɪ tarɪyq saqɪna-
sɪna şɪqqan dәwirdiŋ simvolɪna aynaldɪ. Tuw ustağan salt attɪ jawɪngerdiŋ bey-nesi - batɪrlar 
zamanɪnɪŋ eŋ tanɪmal emblemasɪ, sonɪmen qatar attɪ әskerdiŋ payda boluwɪna baylanɪstɪ 
qalɪptasqan köşpendiler әlemi «mәdeniy kodɪnɪŋ ay-rɪqşa elementi. Avtokölik qozğaltqɪş-
tarɪnɪŋ quwatɪ әli künge deyin attɪŋ küşimen ölşenedi. Bul dәstür – jer jüzinde salt attɪlar 
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üstemdik qurğan ulɪ dәwirge degen qurmettiŋ belgisi. Biz әlemniŋ barlɪq tükpirine ejelgi 
qazaq jerinen tarağan osɪnaw ulɪ tekhnolo-gyalɪq revolyutcyanɪŋ jemisin adamzat balasɪ 
XIX ğasɪrğa deyin paydalanɪp kelgenin umɪtpawğa tiyispiz. Qazirgi kiyim ülgisiniŋ bazalɪq 
komponentteri Dala örkeniyetiniŋ erte kezeŋinen tamɪr tartadɪ. Atqa minüw mәdeniyeti salt 
attɪ jawɪngerdiŋ ɪqşam kiyim ülgisin düniyege әkeldi. At üstinde jürgende ɪŋğaylɪ boluwɪ 
üşin babalarɪmɪz alğaş ret kiyimdi üstiŋgi jәne astɪŋğɪ dep ekige böldi. Osɪlayşa kәdimgi 
şalbardɪŋ alğaşqɪ nusqasɪ payda boldɪ. Bul salt attɪ adamdardɪŋ at qulağɪnda oynawɪna, 
urɪs kezınde erkın qɪymɪldawɪna mümkindik berdi. Dala turğɪndarɪ triden, kiyizden, 
kendir men jünnen, kenepten şalbar tikti. Sodan beri mɪŋdağan jɪl ötse de, ki-yimniŋ osɪ 
türi özgere qoymadɪ. Qazba jumɪstarɪ kezinde tabɪlğan köne şal-barlardɪŋ eş ayɪrmasɪ joq. 
Sonɪmen qatar bügingi etikterdiŋ barlɪq türi köşpendiler atqa mingende kiygen jumsaq 
ökşeli saptama etiktiŋ «muragerleri» ekeni belgili. At üstinde jürgen köşpendiler taqɪmɪna 
basqan sәygüligine neğurlɪm erkin minip jürüwi üşin biyik er-turman men üzeŋgini oylap 
taptɪ. Bul jaŋalɪq salt attɪ adamnɪŋ at üstinde qaqqan qazɪqtay mɪğɪm otɪruwɪna, qolɪndağɪ 
qaruwɪn eş qɪyɪndɪqsɪz jәne neğurlɪm tiyimdi qolda-nuwɪna mümkindik berdi. Babalarɪmɪz 
şapqan attɪŋ üstinen sadaq tartuwdɪ barɪnşa jetildirdi. Soğan baylanɪstɪ qaruwdɪŋ qurɪlɪmɪ da 
özgerip, kürdeli, ɪŋğaylɪ әri quwattɪ bola tüsti. Masağɪna qawɪrsɪn tağɪlɪp, metalmen uştalğan 
jebe beren sawɪttɪ tesip ötetin köbebuzarğa aynaldɪ. Qazaqstan awmağɪnda ömir sürgen türki 
taypalarɪ oylap tapqan tağɪ bir teqnolgyalɪq jaŋalɪq – qɪlɪş. Onɪŋ oqtay tüzüw nemese iyilgen 
jüzi – erekşe belgisi. Bul qaruw eŋ maŋɪzdɪ әri keŋ taralğan soğɪs quralɪna aynaldɪ. Sarbaz 
ben onɪŋ mingen atɪn qorğawğa arnalğan sawɪttɪ da alğaş ret babalarɪmɪz jasağan. Ewrazya 
köşpendileriniŋ ayrɪqşa maŋɪz-dɪ jaŋalɪğɪna balanğan muzday temir qursanğan attɪ әsker 
osɪlayşa payda boldɪ. Ottɪ qaruw payda bolɪp, jappay qoldanɪsqa engenge deyin attɪ әskerdiŋ 
damuwɪ bizdiŋ dwirimizge deyingi I mɪŋjɪldɪq pen bizdiŋ dәwirimizdiŋ I ğasɪrɪ arasɪnda 
köşpendilerdiŋ uzaq uwaqɪt boyɪ burɪn-soŋdɪ bolmağan jawɪn-gerlik üstemdik ornatuwɪn 
qamtamasɪz etken jasaqtɪŋ erekşe türi – aybarlɪ attɪ әskerdiŋ qalɪptasuwɪna ɪqpal etti.

2. ULI DALADAĞI EJELGİ METALLURGYA
Metall öndirüwdiŋ amal-tәsilderin tabuw tarɪyqtɪŋ jaŋa kezeŋine jol aşɪp, adamzat 

damuwɪnɪŋ barɪsɪn tübegeyli özgertti. San aluwan metall kenderine bay qazaq jeri – 
metallurgya payda bolğan alğaşqɪ ortalɪqtardɪŋ biri. Ejelgi zamanda-aq Qazaqstannɪŋ 
Ortalɪq, Coltüstik jәne Şɪğɪs aymaqtarɪnda taw-ken öndirisiniŋ oşaqtarɪ payda bolɪp, qola, 
mɪs, mɪrɪş, temir, kümis pen altɪn qorɪtpalarɪ alɪna bastadɪ. Ata-babalarɪmɪz jaŋa, neğurlɪm 
berik metaldar öndirüw isin damɪtɪp, olardɪŋ jedel teqnologyalɪq ilgerilewine jol aştɪ. Qazba 
jumɪstarɪ barɪsɪnda tabɪlğan metall qorɪtatɪn peşter men qoldan jasalğan әşekey buyɪmdarɪ, 
ejelgi dәwirdiŋ turmɪstɪq zattarɪ men qaruw-jaraqtarɪ bul tuwralɪ tereŋnen sɪr şertedi. Osɪnɪŋ 
bәri ejelgi zamandarda bizdiŋ jerimizdegi dala örkeniyeti teqnologyalɪq turğɪdan qanşalɪqtɪ 
qarqɪndɪ damɪğanɪn körsetedi.

3. AŊ STİLİ
Bizdiŋ ata-babalarɪmɪz qorşağan ortamen etene ömir sürip, özderin tabɪyğattɪŋ ajɪramas 

bölşegi sanağan. Bul bastɪ turmɪs qağɪydatɪ Ulɪ dalanɪ mekendegen qalɪqtardɪŋ düniye-
tanɪmɪ men qundɪlɪqtarɪn qalɪptastɪrdɪ. Öz jazuwɪ men mipologyasɪ bar Qazaq-stannɪŋ 
ejelgi turğɪndarɪnɪŋ ozɪq mәdeni-yeti boldɪ. Olardɪŋ murasɪnɪŋ jarqɪn köri-nisi, körkem 
bolmɪsɪ men ruwqanɪy bay-lɪğɪnɪŋ ayşɪqtɪ belgisi – «aŋ stili» öneri. Januwarlar beynesin 
turmɪsta paydala-nuw adam men tabɪyğattɪŋ özara bay-lanɪsɪnɪŋ simbolɪna balanɪp, köşpen-
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dilerdiŋ ruwqanɪy bağdarɪn ayqɪndap otɪrğan. Olar jɪrtqɪştardɪŋ, negizinen mɪsɪq tuqɪmdas 
aŋdardɪŋ süwretin köbi-rek qoldanğan. Egemen Qazaqstannɪŋ simboldarɪnɪŋ biri – jergilikti 
januwarlar әleminde siyrek kezdesetin turpatɪ tekti qar barɪsɪ ekeni kezdeysoq emes. Bul 
rette, aŋ stili babalarɪmɪzdɪŋ ayrɪqşa joğarɪ öndiristik tәjiriybesi bolğanɪn körsetedi. Olar 
oyuwlap keskindewdi, metalmen jumɪs istewdiŋ teqnikasɪn, sonɪŋ işinde, mɪs pen qoladan 
balqɪmalar jasawdɪŋ jәne quymalar quyuwdɪŋ, jayma altɪn dayɪndawdɪŋ kürdeli әdisterin 
jaqsɪ meŋgergen. Jalpɪ, «aŋ stili» penomeni әlemdik önerdegi biyik belesterdiŋ biri sanaladɪ.

4. ALTIN ADAM
Bizdiŋ tüp-tamɪrɪmɪzğa jaŋaşa közqaraspen qarawğa jol aşɪp, әlemdik ğɪlɪm üşin sensatcya 

sanalğan jaŋalɪq – 1969 jɪlɪ Qazaq-stannɪŋ Esik qorğanɪnan tabɪlğan, öner-tanuwşɪ ğalɪmdar 
arasɪnda «qazaqstandɪq Tutanqamona» degen atqa iye bolğan «Altɪn adam». Bul jawɪnger 
talay tɪlsɪm qupɪyanɪŋ betin aştɪ. Bizdiŋ babalarɪmɪz әli künge deyin öziniŋ asqan körkem-
digimen tamsandɪratɪn asa joğarɪ deŋgey-degi körkem düniyeler jasağan. Jawɪn-gerdiŋ 
altɪnmen aptalğan kiyimderi ejelgi şeberlerdiŋ altɪn öŋdew teqnikasɪn jaqsɪ meŋgergenin 
aŋğartadɪ. Sonɪmen birge bul jaŋalɪq Dala örkeniyetiniŋ zor quwatɪ men estetikasɪn әygileytin 
bay mipologyanɪ paş etti. Dala qalqɪ öz kösemderin osɪlayşa ulɪqtap, onɪŋ mәrtebesin kün 
sekildl qudiret deŋgeyine köterip asqaq-tatqan. Qorɪmdağɪ sәn-saltanattɪ jasaw-jabdɪqtar 
ejelgi babalarɪmɪzdɪŋ zɪyatker-lik dәstürlerinen de mol qabar beredi. Jawɪngerdiŋ janɪnan 
tabɪlğan kümis keselerdɪŋ birinde oyɪp jazɪlğan taŋbalar bar. Bul – Ortalɪq Azɪya awmağɪnan 
bu-rɪn-soŋdɪ tabɪlğan jazuw atawlɪnɪŋ işin-degi eŋ könesi.

5. TÜRKİ ӘLEMİNİŊ BESİGİ 
Qazaqtardɪŋ jәne Ewrazɪyanɪŋ basqa da qalɪqtarɪnɪŋ tarɪyqɪnda Altaydɪŋ alar ornɪ erekşe. 

Osɪnaw asqar tawlar ğasɪrlar boyɪ Qazaqstan jeriniŋ tәji ğana emes, külli türki әleminiŋ besigi 
sanaladɪ. Dәl osɪ öŋirde bizdiŋ dәwirimizdiŋ I mɪŋjɪl-dɪğɪnɪŋ orta şeninde Türki düniyesi pay-
da bolɪp, Ulɪ dala tösinde jaŋa kezeŋ bastaldɪ. Tarɪyq pen geograpɪya türki memleketteri men 
ulɪ köşpendiler impe-ryalarɪ sabaqtastɪğɪnɪŋ ayrɪqşa modelin qalɪptastɪrdɪ. Bul memleketter 
uzaq uwa-qɪt boyɪ birin-biri almastɪrɪp, orta ğasɪr-dağɪ Qazaqsannɪŋ ekonomikalɪq, sayasɪy 
jәne mәdeniy ömirinde öşpes izin qal-dɪrdɪ. Orasan zor keŋistikti iygere bilgen türkiler 
ulanğayɪr dalada köşpeli jәne otɪrɪqşɪ örkeniyettiŋ özindik örnegin qalɪptastɪrɪp, öner men 
ğɪlɪmnɪŋ jәne әlemdik sawdanɪŋ ortalɪğɪna aynalğan ortağasɪrlɪq qalalardɪŋ güldenüwine jol 
aştɪ. Mәselen, orta ğasɪrdağɪ Otɪrar qalasɪ әlemdik örkeniyettiŋ ulɪ oyşɪldarɪnɪŋ biri – Әbüw 
Nasɪr Әl-Parabiydi düniyege әkelse, türki qalɪqtarɪnɪŋ ruwqanɪy köşbasşɪlarɪnɪŋ biri Qoja 
Aqɪmet Yasawi Türkistan qalasɪnda ömir sürip, ilim taratqan.

6. ULI JİBEK JOLI
Elimizdiŋ geograpyalɪq turğɪdan utɪmdɪ, yağnɪy Ewrazɪya qurlɪğɪnɪŋ kindiginde ornalasu-

wɪ ejelden әrtürli memleketter men örkeniyetter arasɪnda tranzittik «dәlizder-diŋ» payda 
boluwɪna septigin tiygizdi. Bizdiŋ dәwirimizden bastap bul qurlɪq joldarɪ Ülken Ewrazyanɪŋ 
Şɪǧɪsɪ men Ba-tɪsɪ, Soltüstigi men Oŋtüstigi arasɪndaǧɪ sawda jәne mәdeniyet salasɪndaǧɪ 
bayla-nɪstardɪŋ transkontinentaldɪ jelisine – Ulɪ Jibek jolɪ jüyesine aynaldɪ. Bul jol qalɪq-
tar arasɪndaǧɪ jaqandɪq özara tawar ayna-lɪmɪ men zɪyatkerlik ɪntɪmaqtastɪqtɪŋ qa-lɪptasɪp, 
damuwɪ üşin ornɪqtɪ platporma boldɪ. Kerüwen joldarɪn minsiz uyɪm-dastɪrɪp, qawipsizdigin 
qamtamasɪz etken Ulɪ dala qalqɪ ejelgi jәne orta ǧasɪrlar-daǧɪ asa maŋɪzdɪ sawda qatɪnasɪnɪŋ 
bastɪ dәnekeri sanaldɪ. Dala beldewi Qɪtay, Ündi, Parsɪ, Jerorta teŋizi, Tayaw Şɪǧɪs jәne 
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slabyan örkeniyetterin baylanɪstɪrdɪ. Alǧaş payda bolǧan sәtten bastap, Ulɪ Jibek jolɪ kartasɪ, 
negizinen Türik imperyalarɪnɪŋ awmaǧɪn qamtɪdɪ. Ortalɪq Ewrazyada türkiler üstemdik 
qurǧan kezeŋde Ulɪ Jibek jolɪ güldenüw şegine jetip, qalɪqaralɪq awqɪmda ekonomikanɪ 
örkendetüwge jәne mәdeniyetti damɪtuw-ǧa septigin tiygizdi.

7. QAZAQSTAN – ALMA MEN QIZĞALDAQTIŊOTANI
Asqaq Alatawdɪŋ bawrayɪ alma men qɪzǧal-daqtɪŋ «tarɪyqɪy otanɪ» ekeni ǧɪlɪmɪy turǧɪdan 

dәleldengen. Qarapayɪm, biraq bükil әlem üşin özindik mәn-maŋɪzɪ zor bul ösimdikter osɪ 
jerde bür jarɪp, jer jüzine taralğan. Qazaqstan qazir de әlemdegi alma atawlɪnɪŋ arğɪ atasɪ - 
Sibers almasɪnɪŋ otanɪ sanaladɪ. Dәl osɪ tuqɪm eŋ köp taralğan jemisti әlemge tartuw etti. 
Bәrimiz biletin alma – bizde-gi almanɪŋ genetikalɪq bir türi. Ol Qa-zaqstan awmağɪndağɪ 
İle Alatawɪ bawra-yɪnan Ulɪ Jibek jolɪnɪŋ köne bağɪtɪ arqɪlɪ alğaşqɪda Jerorta teŋizine, 
keyinnen bü-kil әlemge taralğan. Osɪ tanɪmal jemistiŋ tereŋ tarɪyqɪnɪŋ simbolɪ retinde 
elimizdiŋ oŋtüstiginde eŋ әsem qalalardɪŋ biri Al-matɪ dep ataladɪ. Qazaqstan awmağɪnda 
Şuw, İle tawlarɪnɪŋ eteginen әli künge deyin jergilikti ösimdikter әleminiŋ jaw-qarɪ sanalatɪn 
Regel qɪzğaldaqtarɪn bas-tapqɪ küyinde kezdestirüwge boladɪ. Bul әsem ösimdikter bizdiŋ 
jerimizde Tyan-Şan tawlarɪnɪŋ etegi men şöleyt dalanɪŋ tüyiser tusɪnda payda bolğan. Qazaq 
topɪrağɪndağɪ osɪnaw qarapayɪm, sonday-aq erekşe gülder öz әdemiligimen köp-tegen 
qalɪqtɪŋ jüregin jawlap, birtindep bükil әlemge taradɪ. Büginde jer jüzinde qɪzğaldaqtɪŋ 3 
mɪŋnan astam türi bar, olardɪŋ basɪm köpşiligi – bizdiŋ dala qɪz-ğaldağɪnɪŋ «urpağɪ». Qazir 
Qazaqstanda qɪzğaldaqtɪŋ 35 türi ösedi.

EDEBIYAT

[1] https://adebiportal.kz/kz/news/view/3264
[2] https://abai.kz/


